Tunonoria Ta yHKLUiT MOBHUX OOMHULb

subculture. Representatives of football fan community from various Ukranian cities
supported Maidan, took part in active confrontation in Kyiv and supported peaceful
protest demonstrations in other cities of Ukraine. They also declared truce among all
the Ukranian fan clubs under the slogan «A football fan to another football fan is a
friend and a brother» and organised mutual uniting matches between rival teams.
Instead od attacks and offensive statements adressed to the rivals there appeared
appeals to stop any oppositions among fans and there could be seen patriotic slogans
supporting unity of Ukraine. In this survey there are examples of how creative
findings of Ukranian football fans' folclore have become universal scansions, slogans
and songs during mass actions in Ukraine.

Key words: social dialect of football fans, verbal behaviour, non-verbal
behaviour, fans’ folklore, verbal aggression, slogan, scansion, military vocabulary.
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CJIEHT ABCTPAJIIMCBKOI'O BAPIAHTA AHIJIIMCBHBKOI
MOBH: OCOBJUBOCTI CIOBOTBOPY

CraTTs npucBsueHa ONMUCY M aHaI3y MOHATTSA CJIEHT 3arajioM, MPOCTEKEHHIO
MPOIIECIB CTAHOBJICHHSI TOHATTS CJEHTY $IK YHIKaJIbHOI JIEKCMYHOI KaTeropii Ta
OCOOJIMBOCTEM CJICHTOBUX OJIMHUIIL aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTa aHTIINWCHKOI MOBH;
y3arajlbHEHHIO OCHOBHHMX O3HaK CJEHTY $IK JIEKCMYHOI'O KJIacy Ta aHali3y pi3HUX
IIJIXO/IIB IO MO0 BUBYCHHS y BITUM3HSAHIM Ta 3apyOiKHIN JIHTBICTHIN; PO3TIISAIY Ta
MPEACTABICHHIO UIIOCTPATUBHOIO MaTepialy B IUIOMIMHI HAWMOMIMPEHIIINX Ta
HaWIMPOIYKTUBHIMIMX CHOCOOIB CJIOBOTBOPY, TaKl SIK CKOPOYEHHS Ta HOro BUAM
(abpeBiartiisi, akpoOHIMH, CKOPOUYEHHSI 3 YCIYEHHSIM MTOYAaTKOBO1, CEPEIHbOI UM KIHIIEBOL
YacTUH CJIOBA, TEJECKOMis), a TaKOoXX OCHOBOCKJAJaHHS, PI3HI TUNM adikcarii,
KOHTaMIHAIlll 1 BUJAIJICHHIO 1XHIX cHenu(iYHUX O3HAK Ta PUC; aKUEHTYBaHHI yBaru
Ha 3HAYHMX JIAKYHaX y BUBUEHHI Ta aHAJII31 caMe aBCTPAJIIIChKOro BaplaHTa aHTJIICHKO1
MOBH, SIKUH € «HAWMOJIOAIINMY» Y MOPIBHIHHI 3 aMEPUKAHCHKUM Ta KaHAJICHbKUMHU Ba-
plaHTaMu.

Kuio4oBi cjioBa: ciieHr, aBCTpaliiCbKUI BapiaHT aHTJIICHKOI MOBH, HEJITEpa-
TypHa JIEKCHKA, «Strine», CIIOBOTBIp, CKOPOUYCHHSI, abpeBiarrisl.

IlocTanHoBKa HaykoOBOI mpodJieMu Ta 1i 3HaYeHHs. CJICHTOBI OJu-
HHIIl BITHOCITHCS JI0O aKTUBHOTO CJIOBHMKA aHTJIIMCHKOI MOBHU, CTAHOBJISITH
HEB1J’€MHY CKJIQJOBY JIEKCMYHOI IIJCUCTEMH MOBH, SIKa € HaWBIIKPH-
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TIIIOK CcepeJ 1HIIMX MOBHHMX IIIJICUCTEM, a TOMY 3a3HalOTh IOCTIMHHX
3MiH, 5IKi, BIJMOBIIHO, MOTPEOYIOTHh MOCTIMHOI yBaru HAyKOBIIIB, IOJIi-
BEKTOPHUX MIIXOMIB Ta JOCTIIKEHb, OMPAIIOBaHHS HOBOTO (DaKTHUYHOTO
Marepiany.

AHaJII3 OCTAHHIX JOCHIIKeHb I myOJikamiii. BuBuYeHHSIM cieHTy
3aiimManucs Taki BueHi, sk [. B. Apaonsa, 1. P. INansnepin, JI. I. CkBopI10B,
C. b. ®nekcHep, sKl 3A1MCHIOBAIM CEMAaHTUYHUN, CTPYKTYPHO-CTHIIICTHY-
HUW Ta CJIOBOTBIPHUHN aHaNI3U. Y HAIIOMY TOCTIIKEHHI MU BHUKOPUCTO-
BYEMO TMOPIBHSJIBLHO-OMKUCOBUI Ta CTPYKTYpPHHUM METOJH, & TaKOX eJe-
MEHTH KOMITOHEHTHOT0 aHajizy. OCHOBHUM JKepesioM (paKTHIHOT'O MaTe-
plaimy sl AOCHIKEHHS CIIYTyBaB CJIOBHUK CJIEHTY aBCTPAIIMCBKOTO
BapiaHTa aHriidcbkoi MoBH Piuapma bekera «The new dinkum aussie
dictionary» 2000 poky.

Merta i 3aBaanns crarrti. Po3risnytu oco6imBocTi hopMyBaHHS Ta
(yHKIIIOHYBaHHSI CIIEHTY aBCTPaIICHhKOTO BapiaHTa aHIJIINCHKOI MOBH.
BianoBiiHO 10 METH AOCHIKEHHS Y CTATTl CTaBJISATHCS 1 BUPIIIYIOTHCS
3aBIaHHA:

® BU3HAYWUTH IOHSTTS CJICHTY B CUCTEMi MOBHU;

® [poaHaji3yBaTH CIIOCOOU YTBOPEHHS CICHTOBUX OJIMHUIIb;

® PO3TIISIHYTH OCOOJMBOCTI ()OPMYBAHHS CJIEHTY aBCTPATIMCHKOTO
BaplaHTa aHIJIHCHKOI MOBH.

Bukiiag oCHOBHOro Marepiajy il OOIPyYHTYBAaHHSI OTPHUMAaHHUX pe-
3yJbTATIB JOCTiIKeHHsI. Y HaIll yac iCHye 0arato BU3HAUYCHb «CIICHTYY,
Kl HEpPIAKO cylnepedarb oAHe oaHoMmy. Lli mpoTupiyus CTOCYIOThCA
00’eMy TIOHSTTS «CJICHT»: MOBa Hje, 30KpeMa Ipo Te, YU JIO I[bOTO I0-
HSTTS BITHOCUTH JIMIIIE BUPA3HI, EMOIIIITHO-3a0apBiICHI Ta 1POHIYHI CJIOBA,
Kl € CHHOHIMAaMH JIITEPATYPHUX EKBIBAJICHTIB, YU BCIO HEHOPMATHBHY
JIEKCUKY 3arajoM, BUKOPUCTAHHS SIKO1 € JIeBI1aIli€l0 Bl HOPMHU.

CreHr 4acTo acollIOIOTE 3 OJIM3bKUMHU OO0 HLOT'O IOHATTSIMHU, TAKUMU
AK: JIAJIEKTU3MHU, KAPTrOHI3MH, apro, BYJIbrapU3MH, KOJIOKBIATI3MH Ta
KEHT, MK SIKUMH HE 3aB]Id MPOCTO BCTAHOBUTHU YITKI MEXI.

VYnepiie ciaoBo «cieHr» 31 3HadeHHsIM «language of a low or vulgar
type» Oyio 3apeectpoBaHo y 1765 poiii. 3 1802 poky clIeHT MO3HAaYaIH K
«the cant or jargon of a certain class or period», a 3 1812 pokoM cieHTOM
novyann HasuBaTu «language of a highly colloquial type, considered as
below the level of standard educated speech, and consisting either of new
words or of current words employed in some special sense» [5, ¢. 29-39], —
caMe TO/II IIe¥ TEPMIH YBIHIIIOB /10 BXKUTKY B aHTJIMCHKIN JeKCUKorpadii.
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CyTT€BUM KPOKOM y BUBYEHHI TUTAHHS HCHOPMATUBHOI JICKCUKU CTaB
nopobok Opurancekoro Jekcukorpada E. Tlaptpimxka [6, c. 39]. E. [Taptpimxk
OJIHUM 13 MEPIIUX MOPYIINB MUTAHHA MPO CTaTyC clieHry. Bin mpocTexus
KYJIbTYPHO-1CTOPHUYHI MEPEAYMOBU TUHAMIYHOTO PO3BUTKY HE(POPMaTLHO-
ro MOBJICHHS Ta TMOMYJISPHOCTI CJEHTY Ha MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOMY
KOHTUHEHTI.

V BITYM3HAHIN JIHTBICTUII COLIOMIHIBICTUYHHM IMAX1J A0 BUBUYECHHSI
MUTaHHA CJIEHrYy OyB po3poOjeHuid BUAATHUM ydyeHuM M. M. MakoBchKkUM
[4, c. 19]. Cnenr, 3a M. M. MakOBCbKHM, — ICTOPUYHO CKJIaJ€HA JIIHI'BO-
collajibHa HOpMa, sIKa peal3yeThCs Ha piBHI MOBJEHHA ((oHeTuka,
rpamMaTHKa, JEeKCHKa), TCHETUYHO W (PYHKIIOHATBLHO BiJIMIHHA BiJ TIpode-
CIMHMX 1 )KaprOHHUX €JIEMEHTIB MOBH; CEMAHTHKA CJIEHTOBHX JIEKCEM HE
3aBXKIW CSra€ CTWIICTUYHOTO TIEPEOCMUCICHHS, a CJIOBa CJICEHTY HE
000B’A3KOBO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Il CTBOPEHHS CTHJIICTUYHOTO e(eKTy
[4, c.109]. 1. B. ApHonba BKasye, IO CIACHT BKJIIOYAE JIUIIEC PO3MOBHI
CJIOBa 1 BHpa3u 3 TpyOyBaTHUM 4YH >KApPTIBJIMBUM EMOIINHUM 3a0apBiICH-
HAM, HENpUHATHUM B JiTepatypHiid moBi [l, c. 65]. 1. P.l'anbnepin
IIPOIIOHYE PO3YMITH IIi CICHIOM TOM IUIACT JICKCMKH Ta (hpa3eolIorii,
SAKUWA MPOSIBISETHCS y cepl )KUBOT PO3MOBHOT MOBH B SIKOCTI PO3MOBHHUX
HEOJIOT13MiB, SIK1 JIETKO MEPEXOSTh Y MIap 3aralbHOMPUITHATOI PO3MOBHO1
niteparypHoi nexcuku [2, c. 21]. Moro apryMmeHTamis 3acHOBaHa Ha BH-
BUCHHI JIEKCUKOTpaIYHUX ITO3HAYOK: OJHE 1 TE€ K CIOBO B PIZHUX
CJIOBHUKAX JAETHCS 3 MO3HAYKAMU «CJIEHI», «IPOCTOPIUYs», a00 0€3 Oyab-
AKUX TMO3HAYOK, 1[0 Ha4e€OTO CBIIUUTH Ha KOPUCTH JIITEPATYPHOI HOPMHU.
Tomy 1. P. 'anibriepin He HOMyCKae iCHYBaHHS CJIEHTY B SIKOCTI OKpeMOi
CaMOCTIIHO1 KaTeropii, MpOMOHYIOUYH BUKOPUCTOBYBATH TEPMIH «CIICHI»
SIK CHHOHIM aHIJTIMChKOTO CJI0Ba «kapron» [2, c. 107-114].

€. I. l'opoTs mpononye kiaacudikailiro CIEHTY BIAMOBIAHO 10 cdepu
BkMBaHHA [3, c. 164]. Po3pi3HAIOTH JABa BUJM CJACHTOBUX JIEKCUYHHUX
OJIMHUIIb:

e 3aranbHuii ciedr (General slang) — cioBa Ta c1OBOCIONYYEHHS, 1110

HE € crnenu(iYHUMHU 1JIs IEBHOI COIIalbHOI UM MpOo(ECiitHOI TpyIiH,
TOOTO € 3arajJbHO3PO3YMUINMH;

e Cnemaneuuii cieHr (Special slang) — cimoBa Ta CIIOBOCTIONYUYEHHS
Tiei abo 1HIIOI coIlianbHOT 4YM MpodeciiiHol Tpynu, HAPUKIALI:
CJICHT CTYJEHTIB (YHIBEPCUTETCHKHUUI CIIEHT), CJIEHT (DyTOOIBHUX
¢daHaTiB, CIIGHT MOPSKIB UM IIKOJISIPIB.
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HageneHi BuIlle TOYKH 30pYy JO3BOJISIIOTH y3araJlbHUTU BU3HAUYCHHS
MOHSTTS «CJICHI» 1 BBAXaTH, 110 CIEHT — 1€ HeJlITepaTypHa JIEKCUKa, SKY,
3a3BUYai, BXKUBAIOTh B YCHIN (hOpMiI MOBJICHHS, €EMOIIIMHO-3a0apBiieHa Ta
MaJIO3pO3yMija JJIs OCHOBHOI MacH HacelIeHHsA. TakKoX MH MOXKEMO
M1CyMyBaTH HalOUIBII 1CTOTHI BIIACTUBOCTI CIICHTY:
e 0arato CJICHrOBUX JICKCHYHUX OJWHUIIb € HE3PO3yMITUMH a00 Ma-
JO3pO3YMUIMMU JJIi OCHOBHOI Macu HACEJICHHS, 4epe3 IMepeHe-
CCHHS 3HAUCHHS YU 3alI03UYCHHS CICHT13MIB 3 1HO3EMHUX MOB;

® CJICHI BKJIIOYA€E PI3HI CJIOBAa Ta CIOBOCIOJIYYEHHS, 32 JOTOMOTOIO
SKUX JIIOJIM MOXYTh OTOTOXKHIOBAaTH ce0€ 3 MEBHUMH COLIAIbBHUMU
g1 TpoeCiitHUMU TPyIIaMH;

® CJICHT XapaKTepU3yeThCsl GaMUIbSIPHUM 3a0apBICHHSIM MEPEBAKHOT

OLIBIIOCTI CBOTO CIIOBHMKOBOTO CKJIaAy Ta BUPI3HSAETHCS piZHOMA-
HITHICTIO BIJTIHKIB (PKapTIBJIWMBUM, IPOHIYHMM, TIIy3JIMBUM, 3HE-
BAKIIUBUM, 00pa3IMBUH, TpyOUil 1 HABITh BYJIbrapHUN).

VY CBOilf cTAaTTi MM aHAM3yeEMO HE 3arajbHiI OCOOJMBOCTI CJICHTY B
IIJIOMY, a BJIACHE CJICHI'Y aBCTPalIMChKOrO BapiaHTa aHIJIIMChKOI MOBH.
ABCTpaniiChbKU CJIEHT — 1€ BUTaJaHl CJIOBa Ta CJIOBOCIOJIYYEHHS, SIKI €
CBOEPITHUM «MOBHHUM KOJAOM» [8]. Y MHIBICTHUYHIA TEPMIHOJOTII Kpim
TepMiHy «Slang» 3ycTpivaeThcs Ie OJHA Ha3Ba MO0 IUIACTY JICKCUKH —
«strine». ABCTpaiiChKHI CICHT — II¢ SICKPAaBHA, TYMOPHUCTHYHUN KOMYHi-
KaTUBHUU KOJ, KWW aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTh B IIOJACHHOMY JKHUTTI,
POTE JIOCUTh YaCTO BiH CTAHOBUTH A0COJIIOTHY TAEMHUIIIO JJIsI 1HO3EMIIIB
9 CTOPOHHIX JIFoeH [9].

[Ilomo croco0iB yTBOPEHHSI Ta HAIIOBHEHHS perepTyapy CJAEHTY BapTo
3a3HAYUTH, 110 31 BCIX CHOCOOIB CIOBOTBOPY, HAMOUIBIIT TPOAYKTUBHUM Ta
HaWMOIIMPEHIUM € ckopoueHHs. [luTytoun aBTOpa cioBHUKa, Piyapaa
bekera, aBcTpaniiiiiii mpocTo OJIepKUMI PI3HOMAHITHUMU CKOPOUCHHSIMU.
Hanpukman, Abo — short for Aborogine; an insulting term is rarely used
nowadays [7, c. 1]; Arvo — afternoon, a common example of the Australian
obsession with abreviation [7, c. 4]; Doco — a documentary [7, c. 33];
Demo — a demonstration [7, c. 30]; Freo — the port of Fremantle, in
Western Australia [7, c. 41]; Lezzo — a lesbian [7, c. 58]; Muso — aussie
abbreviation for a musician [7, c. 65]; Paddo — Paddington, a fashionable
Sydney suburb [7, c. 70]; Journo — a journalist [7, c. 53]. Y HaBeaeHux
MPUKIIAIaX MU CIIOCTEPIra€EMO TUIOBUMN CIOCIO CKOPOYEHHS JJIsi yTBOPEH-
HS CJICHTOBHUX JIGKCUYHUX OJIMHUIIh: KOPIHb CJIOBA YU HABITH 1HKOJIM JIUIIIE
nepia OyKBa 3aJIMIIAIOTHCS HE3MIHHUMH 1 J10/Ia€ThCS 3aKIHYEHHS -0.
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Hle OJHUM BapiaHTOM IMOMIMPCHOIO 3aKIHYEHHS Yy CIICHI'OBHX JICKCUYHHUX
OJIMHHULIAX, € 3aKkiHueHHs — ie. Hanpukman, Aussie — the Australian name
for an Australian person, or sometimes for the country itself [7, c. 5];
Bokkie — a bookmaker [7, c. 14]; Brissie — Brisbane, the laid-back, sub-
tropical capital of the state of Queensland [7, c. 15]; Chrissie — Australian
‘baby-talk’ abbreviation for Christmas [7, c. 23]; Footie — abbreviation for
football [7, c. 41]; Muddie — short for Queensland mud crab, the tastiest
crab along Australian’s shores [1, c. 64]; Pollie — a parrot or politician;
the definition are similar [7, c. 73]; Saltie — a saltwater crocodile, found in
Australia’s north. These speciments are big, bad and ugly [7, c.81];
Vinnies — the much-loved Australian charitable organization — the St
Vincent de Paul Society. Aussies often 'pop down to Vinnies' to buy or
deliver second-hand clothes, household goods or furniture [7, c. 100].

TakumM 4YMHOM MM TPOCTEXKYEMO MEBHY aOpeBialliliHy MOJENb, B pe-
3yJbTaTI SIKOi YTBOPEHO JOCHUTH 0arato MOIMyISpHUX CJACHTOBHX OIWHHUIIb.

Takoxx crmocrepiraecMo 3amiHa Iiioi ¢dpa3su ogHuM cioBom: Dose —
short form of 'dose of the shits’, applied to a person that one dislikes
[7, c. 34]; League — short form of Rugby League; Compo — to be ‘on
compo' means to be on workers' compensation; that is, receiving a temporary
disability pension for injuries received at one's workplace [7, c. 25]; Weak —
short for 'piss weak' or 'weak as cold piss on a plate'. The person being
referred to is a doddering idiot [7, c. 102].

Take CKOpOYEHHS 3HAXOAUTHCS Ha BHUIIIOMY MOBHOMY SIPYCi, amke
HIeThCs BKe MPO CMHTAKCUYHI OJUHHMIII.

ABCTpaiiill 3am03u4uyIOTh JEKCHKY KOPIHHOTO HacelaeHHsS ABcCTpanii,
Tak 3BaHMX aOopureHiB: Barra — abbreviation of the Aboriginal word
‘barramundi' — a giant perch found in tropical waters and famed for its
succulent flesh [7, c. 8].

Cepen CKOpoOYeHb, MH CIOCTepiraeMo akpoHiMu (abpeBiaTypa,
yTBOpPEHA 3 MOYATKOBUX OYKB CIIIB a00 CIOBOCIOJYUYCHbB, KA YHTAETHCS 1
BUMOBJIsieThCs sk ciioBo) [10]: ABC, the — The Australian Broadcasting
Corporation, also affectionately known as ‘Aunty’ [7, c.1]; BYO — the
acronym for 'Bring your own', reffering to things such as taking grog to
parties or restaurants [7, c.19]; TAB — the government-run Totalisator
Agency Board, or betting shop [7, c. 93]. Ille oguuM cmocoOOM CKOPO-
YeHHs CIIIB € a0peBialis — yTBOPEHHS HOBHUX CHIB IIISXOM ITO€JIHAHHS
MIOYAaTKOBUX CKJaiB KIIbKOX CJIIB a00 MEPIIUX JITEP CIIB CIOBOCIIO-
nydgenns [11]: Enzed — from NZ, the acronym for New Zeland [7, c. 38];
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ANZAC — acronym for the Australian and New Zealand Army Corps, the
diggers of which performed heroic deeds for the British during World
War | [7, c.3]; RSL — this ex-serviceman's organization (the Returned
Services League) is best known for its clubs, complete with bars, restaurants,
live entertainment, that are dotted all over the nation. Australians therefore
often say they are off to the RSL or rissole for a night out [7, c. 80].

VY 3apyObKHIA JIHTBICTHIIl BIAMIHHOCTI MIDXXK TEPMIHOM aKpOHIM Ta
abpeBiaTypa € He 3HAYHUMHU, a00 K B3arajl BOHU TPAKTYIOTHCS SIK TOTOXHI
MTOHATTS.

Cnipg 3a3Ha4WTH, 0 CKOPOUYCHHS MOJATA€ B CKJIAJaHHI MHO-PI3HOMY
YCIYEHHX OCHOB. YTBOPEHI TaKMM YHMHOM CJIOBa Ha3WBAIOTh CKIIAJHOCKO-
poueHumu. €. 1. ['opoTh, CIiIOM 3a BITYN3HSIHUMH JICKCHKOJIOTaMH, MPO-
MOHY€E HACTYITHI TUIIH CKOPOYCHB, SIK1 YTBOPEHI MUISIXOM:

e yciueHHs KiHIIEBOI yacTuHHU cioBa (amokoma): Vegies — short for
vegetables. A word Australians are too lazy to say [7, c.100]; Uni —
University [7, c. 99];

e yCIYCHHS IIOYATKOBOI YacTHHU ciioBa (adepecic): Roo — abbreviation
for kangaroo [7, c. 78];

e YyCiUeHHs cepeaHbOI YacTHHHM ciioBa (cunkomna): Loo, The — abbreviation
of the improbable ‘Wooloomooloo’ a Sydney suburb [7, c. 60].

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOAAJBIIOr0 A0ciTKkeHHsa. OTxe, mpH
CTBOPEHHI CJIEHTY aBCTPAIINCHKOrO BaplaHTa aHTJIIMCBKOI MOBH, CKOPO-
YEHHS € HaWOUIBII MPOAYKTUBHUM criocoOoM. HaiuacTiie KopiHb ClIOBa
3QIMIIAEThCA HE3MIHHUM, a yCl iHII MopdeMu irHOpYyrThCcsa. Po3mMoBHE
MOBJICHHSI XapaKTEPU3Y€EThCSA MOBHOIO €KOHOMIEIO 1 JIOTIYHHMM € T€, IO
CJICHIOBl OJWHMII € YycideHMMU ¢opMaMHu BiJ JITEpaTypHOi HOPMHU.
[lepcreKTHBY MOATBIIOTO JOCTIIKEHHS MOJISTAI0Th Y OLIBII TIIHOOKOMY
BHBYCHHI CJICHT'Y aBCTPaJIMCHKOI0 BapilaHTa aHTIIHCHKOI MOBH, IO JaCTh
3MOT'y BHUKOPHCTAaTH OTPHMaH1 peE3yJbTaTH B JIEKCHMKOrpadiuHiii Ta
nepeKJIaganbKiid MPaKkTUIll, a TAKOXK B XOJ1 BUKJIQJAHHS TaKUX JUCIUILIIH
SK JIHTBOKPAiHO3HABCTBO, CTUJIICTHUKA Ta JIEKCUKOJIOT151.
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Caga Ouecs. CileHI aBCTPAJMHCKOT0 BAPMAHTA AHIJIMHCKOIO A3BIKA: 0CO-
OeHHOCTH CJ10B0OOpa3oBaHusA. CTaThs MOCBSIICHA ONUCAHUIO U aHAJIA3Y MOHSATHUS
CJICHT B II€JIOM, HAOJIFOJICHUIO TPOILIECCOB CTAHOBJICHUS TOHSATHSA CJIEHTa KaK YHHU-
KaJIbHOM JIEKCUYECKOW KaTeropuM M OCOOCHHOCTEHW CIIEHTOBBIX EIUHUI] aBCTpa-
JUHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOIO s3bIKa; 0OOOIIEHNI0O OCHOBHBIX MPU3HAKOB CJIEHTa
KaK JIEKCUYECKOIo KJIacca M aHallh3a Pa3IMYHbIX MOAXOJ0B K €ro M3y4YeHHIO B OTe-
YECTBEHHON W 3apyOeXHOW JIMHIBUCTUKE, PACCMOTPEHUSI U MPEICTABICHUIO
WJUTFOCTPATUBHOTO MaTepHalia B MJIOCKOCTH PaCIpPOCTPAHEHHBIX M CaMBIX CIIOCOOOB
CII0BOOOpA30BaHUsl, TAKWE KaK COKpAILlEHHE U €ro BUAbl (a0OpeBHUalvsi, aKpOHUMBI,
COKpallEHNs C yCEYEHUEM HAYAJIBHOW, CPEHEW WJIM KOHEYHOM YacTel CJIOBAa, Te-
JIECKOMUs), a TaKXKe CIUsHUE, pa3inuHble TUMbl ad@ukcaruu, KOHTAMUHALMM WU
BBIJICJICHUIO UX CTICIIM(PUIECCKUX MPU3HAKOB U YEPT; aKIEHTUPOBAHUM BHUMAHUS Ha
3HAYUTENIBHBIX JJaKyHaX B M3YYCHUU U aHAJIN3€ UMEHHO aBCTPAJIMIICKOTO BapHaHTa
AHTJIMIICKOTO $13bIKA, KOTOPBIN SABJISIETCA «CAMBIM MOJOJIBIM» [0 CPABHEHHUIO C ame-
PUKAHCKUM U KaHAJCKUM BapUAHTaAMH.

KiroueBble ¢JI0Ba: CIICHT, aBCTPAJIMKUCKUN BapUaHT aHIJIMKUCKOTO SI3bIKA, HEJIU-
TepaTypHas JIEKCUKa, «striney», clIoBOOOpa3oBaHUe, COKpalleHe, a0OpeBHraIus.

Olesia Sava. Slang of Australian variant of English: specific features of its
word-formation. This article is dedicated to the description and analysis of the term
«slang» in general, traceability processes of slang as a unique lexical category and
specific features of slang lexical items of Australian variant of English; generalization
of common slang features as a lexical class and analysis of different approaches to its
studying in the sphere of national and foreign Linguistics; review and presentation of
illustrational material in the plane of the most common and productive ways of word
formation, such as contraction and its kinds (abbreviation, acronyms, shortenings,
with initial, middle or final clipping of a word, the telescope) and compounding,
different types of affixation, contamination and focusing on their specific cha-
racteristics and traits; to accentuation on significant lacunae in the study and analysis
of the slang of Australian variant of English, which is the «youngest» one comparing
to American and Canadian variants.
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Jlapuca Tuxa

CEMAHTUKA KOJbOPY
Y IIOETUYHUX TEKCTAX BACUWJIA I'OJIOBOPOIBKA

VY mpornoHoBaHii cTaTTi 3p00JieHO crpoOy MpoaHamizyBaTH crerudiky (QpyHk-
I[IOHYBaHHS MMPUKMETHHUKIB HA MO3HAYEHHS KOJIbOPY B MOETHYHIM MeTadopl OAHOTO
3 HAMSICKpaBIIIMX MPEACTABHUKIB Moe3li mnocTumictaecatnunrsa Bacuns [Momo6o-
poabka. «KompopoBay Metadopa pO3TISIAETHCS SK CTUJIETBIPHA Ta TEKCTOTBIpHA
OJIMHHULISL OpraHizaiii aBTOPCHKOIO TEKCTY, SIK €JIEMEHT 1J10JIEKTY MHUChbMEHHUKA.
Ha ocHOBI aHai30BaHOr0 Matepiaty BUSIBIICHO i OMUCAHO POJib Ta (DYHKIIIT HA3B KOJIHO-
piB, 110 HaJEXaTh J0 APXETHUITHUX, OCHOBHUX CHEKTPAIbHUX, a TAKOXK 1HIUBITyalb-
HUX AaBTOPCBKMX yTBOpeHb. Cimix 3a3HauMTH, 1o y mnoesli B. ['omoboponbka
MO3HAYEHHSI KOJBOPIB BKUBAIOTHCSA HE JMIIE Yy MpsAMOMY 3HadeHHI. Haitwacrime
BOHU — OCHOBAa g MOOYAOBH XYJOXKHIX 0Opa3iB Ha OCHOBI MeTadopH, 30Kpema
nepconidikamii. Ha3Bu KoIbOpIB €, KpiM TOro, OCHOBOIO TOpPIBHSIHb. AHami3
(akTUYHOTO MaTepialy JI03BOJISI€E CTBEP/KYyBaTH, IO HAWyacTillie cepell YChOro
CHEKTPy KoJbopiB y moesii B. ['onmobopoapka Hally)KMBaHIIIUMU € YEPBOHUM, CHUHIMN,
3enenuid. L{i kompopu, OKpiM MpsiMOT BKa31BKU Ha KOJIp, AOMIOMAaraloTh BiITBOPIOBATH
€MOIIi1, TOYyTTsI, CBITOBIAUYTTS JIIPUYHOTO TE€POSI.

KurouoBi cioBa: mertadopa, XyAoxkHIA o0pa3, KOJOPATUB, KOJIPHUW EMITET,
KOJIIPH1 HOMIHAIT11, 17[10CTUIIb, TOETUYHUN CUMBOIJL.

IlocTanoBKa HayKoBOI NMpo0JeMH Ta II 3HAYEHHS. XaAPAKTEPHOIO
CTUJIETBIPHOIO O3HAKOI0 MOBHU YKPaiHCBKOiI MO€31i € BXKUBAHHS CTPYKTYpP
13 IPUKMETHUKOM Ha TIO3HAYEHHS KOJIbOpy. byayunm enemeHTOM
NOETUYHOTO BHUCJIOBY, TaKl JEKCEMHU MOYMHAIOTH BUKOHYBAaTHU (DYHKIIIIO
koJipHoro enitera. Ha nymky JI. CraBuiibkoi, «0co0a1MBa TEKCTOTBIpHA Ta
TEKCTOKYJIbTYpHA 3HAYYILICTh [IUX OJWHHUIIb BU3HAYAETHCSA TUM, LIO Came
el miactT MeTaQOpUYHUX YTBOPEHb BUSBISETHCS YU HE HAUCTHPUINHATIN-
BIIIIMM JIO KOHIIENTYaJIbHO-CBITOIVISIIHUX 17 KOXKHOI €MOXH y TOMY
PO3YMiHHI, IO 13 PAAY KOJIPHUX EMITETIB HEBAXXKO BUYJIEHYBATH TI
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